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FOREWORD,

When in 1929 Mr. S. Desikavinayakam Pillai published
in Series 2 of Kerala Society Papers (pp.100-106) his
interpretation of the much-discussed expression &ris

reErdy swwossmrafl 1 was sure that the question was
once for all set at rest by his mature, well-thought-out
conclusions expressed in those pages (pp.1-8 in this
booklet). 1 was quite at one with him on all points
except his argument based on the word ymafl. But
the supporters of Dr. Hultzsch’s third interpretation
appear to be sull demaurring, although Prof. Nilakanta
Sastri admits “that the earliest mention of Kandalur
(T.A.S,, I, p.6)does support Mr. Desikavinayakam Pillai’s
interpretation.” (The Colas, p.200)

Dr. Hultzsch after having vacillated and groped for
some time in the epigraphic darkness of his days, gave
his third interpretation to the world about 44 years ago.
Much water has flowed under the bridge " since then,
and a very large number of Tamil inscriptions, old Tamil
works, and the monumental Tamel Lexicon (Vol. 1. in
1924) were published during that long period ofenhghtem
ment. Mr. Desikavinayakam Pl]lal with characteristic
assiduity, evident even in advanced age, has made an
intelligent and discriminating study of these epigraphs
and books as well as many unpublished documents in
Tamil and Vatteluthu, which has led him to the very
sensible interpretation given in this booklet, besides
enabling him to help in an efficient manner in the
compilation of the later volumes of the Tamil Lexicon
and contribute his quota to the elucidation of several
problems of South Indian history and epigraphy. Mr.
Pillai’'s arguments in support of his interpretation must,
I believe, carry conviction to an unbiased mind. It may
be the word ywgs that still remains a stumbling block
to the Hultzschites. Further study on their part will
in all likelihood tend to remove it from their path in
the near future.

It seems to me that the College and dining hall
(sala, #r&) at Kandalur in Tuvandmm were ong,mal]y
founded by a local king Sri-Vallabhan Karunandadakkan in
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about A.p. 850, and that later he (b ousvavoueir éECfl)‘ﬂiﬂ;"ﬂiLdTﬂTEZ}f)
instituted a College at Parthivasekharapuram close by
and at Cape_ Comorin aflter the model of that
Mahasala (OJQﬂ@)C@O&!, Qumpessraw). [ think also that
Rajaraja the Great (a.0. 985 to 1014) first took possession
of the Kantalur College as the rebel ieader, Gen,.
Francisco Franco, took possession of the University of
Madrid recently on 16th November 1936. Such an exploit
is referred to as “Ceswarsréoun  worirpesreL” in
an inscription of Rajadhiraja, a successor of his, and
as “‘sr@ndsreni_ g Fev BesTew L eomw@ar’’ in the poem
Kalingattupparani. sewwmgssd, e, arrangements for
the regular feeding of the students there, were made
by Rajaraja the Great soon after having assumed
possession of the Sala. The initial mistake of having
taken &r@esran® (took possession of the Sala) and
Fravswwa s (regulated the feeding there) as synonymous
has, [ fear, contributed much to cloud the issue.

I wish Mr. Desikavinayakam Pillai’s booklet the
success it richly deserves by reason of the wealth of material
furnished and the cogency of his arguments, and indulge
the hope that many more of such valuable contributions
from his pen will be given to the world without delay.

Thuckalay, T. K. JoserH
27th November, 1936.
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A Short Note on Kandalar Sala

The field of research is neither a Czardom nor a
Sultanate. It is a republic where even the humblest
day-labourer has a duaty to perform and a right to
:xpress his views. Such or nearly such is the spirit that
animates my pen to write the f{ollowing lines.

To those acquainted with the inscriptions of South
India, the expression &75seonissrén e gsaan (Kanta-
lurchchalai kalamaruttaruli) may not bhe unfamiliar. The
earliest reference to it is found in an epigraph dated in
the 8th year of the reign of Raja Raja 1.* The King
in one of his later inscriptions is extolled as &5 sonié
Fr&% sonmss rrorretgaar  (Kantalurchchalai kalam-
arutta Rajaraja Devan).

What is the significance of this epithet? And why
is he given that title? The answers to these questions
remain still a conjecture. The interpretation of this
puzzling line has undergone evolutionary, if not revolution-
ary, changes at the hands of more than one antiquarian
of this Presidency. It has no doubt proved to be =a
veritable ass’'s bridge in the realm of South Indian
epigraphy. The very fact that different meanings have
been given to it at different times, clearly shows what
a knotty expression it is and how much it has taxed
the brains of scholars who have attempted an explanation.
Dr. Hultzsch was the first who tried it.} His three
diflerent interpretations are as shown under:

(1) (The King) was pleased to build a jewel-like
hall at Kandalur;

' (2) (The King) was pleased to cut the vessel at
Kandalur; and

*“Though this title appears from the fourth year, no inscription of Raja
Raja has been found in the Kerala and Pandya countries bearing a date earlier
than the eighth year.”

“The Darsanankoppu record (T.A.S., I. p.238) seems to be the earliest so far
known.” (The Colas, p.200.)

+(1) B.1.1I., 1. p.65.

(2) Ibid., II. Part I..pp.35, 47, 72; Part I, pp.123, 128.

(3) Ibid., pp.241, 250.
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(3) (The King) was pleased to destroy the ships at
the roadstead of Kandaluar.

[t may ea51ly be seen that not one ot the meanings
given above is tenable. The first two of these convey
no sense at all and may at once be dismissed as not
deserving of any consideration. But the third one cannot
be so easily set aside. It is the one exposition generally
accepted at present and so requires a careful and critical
examination. The learned Doctor himself says in a foot-
note that it is the correct translation of the line undel
discussion. The Tamil expression S5 BeOGT EF T BV S
s@ofl contains only four words (or five, if .@/41!,5;5@%7
(aruttarul) is treated as two words.) srsgeent (IKantalur)
i1s evidently the name of a village.* Where was it
situated? s it possible to identify it with any known
place?  What is the significance of the word #rd» (chalai)?
Does it refer to a roadstcad or a charitable institution?
What do the words sww  (kalam) and yos$smah
(aruttaruli) mean? All these are questions that have to
be considered before a satisfactory explanation of the
line can be offered.

Let us now take up the questions one by on®. The
identification of Kandalur forms the first point to be
settled. That it was situated in the Chera country very
near the sea-coastis evident from the following passage:
‘CFrever @w%ﬂ@g@&rﬁmg@r/r@:a:/r%ﬂ 5@@4}/5(@;@079 occurrmn
in one of the lithic records of Ra;akesarl Varman ”dns
Raﬁdhlmym Dr. Hultzsch vaguely surmises that Kandalur
is a place in the w@sr® (Malainadu). Mr. K. V. Subra-
monia Aiyar locates it in the Taluk of Neyyattinkara.
In support of his statement it may be added that a
reference to the Travancore Devaswam hand-book shows
that a temple called srEgeprésrdy wer@saurCsrisn is
situated in the Kulathur Pakuti of the above Taluk. But
Mr. Gopinatha Rao identifies srogeast with a suburb of
Trivandrum, known by the name of Valiya Chalai at present.

“Chalai (es2v) canuot be taken as a part of the name of the place. The
ending aor (emt) in Kandalur (srosest) is quite sufficient to show that it is an
inhalited locality. The addition of Chalai (ss) over and above this, would
be superfluous as a place-indicating suffix.

{Contra: The Colas, p.200, foot-note.)
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He has ably sapported his view with extracts from temple
chronicles and inscriptions both published and unpublished.
Further, a few additional and corroborative pieces of evi-
dence 1150 are made available now by the publication of the
Travancore Revenue Manual. Some of the documents
incladed in the fifth volume of that book clearly
refer to a @rssepiEsrdy  wsr@suiCsridsny  (Kantalur
Chalai Mahadevar Temple) as existing within the town
limits of Trivandrum.

Now the question arises which of the two places is
the real original Kandalur Salai. Is it the village of
Valiya Chalai at Trivandrum or that in the Kulathur
Pakuti of the Neyyattinkara Taluk? Mr. K V. Subramonia
Aiyar evidently committed ‘a mistake in assuming that
the name of the village in which the temple of Kandalur
Salai Mahadevar stands is Kandalur Salai itself. Nothing
is farther from the truth than this. The Deity is not
called after the village nor the village after the Deity.
The story of Romulus and Rome does not find a parallel
in this case. On enquiry it is found that the
name of the village in the Neyyattinkara Taluk is
Kulathur and not Kandalur Salai. The topographical
map of the Taluk also does not show anv such
place being situated there. The temple itself is in .
ruins now. Itis only a petty devaswam—a small shrine—
possessing hardly anything reminiscent of its past glory
or greatness. Its expenditure does not exceed 36 parahs
of paddy and Rs.16 per annam. It must, in my opinion,
be a small private temple, a chapel at best, erected by
some devotee of Kandalur Salai Mahadevar for his
worship somewhere near his residence, or for some other
reason which further researches may perhaps disclose.
The temples of 8@Cams_ssiui (Tiruvenkadathappar)
at Azhakiapandiapuran, of &swureers (Chidamba-
reswarar) at Suchindram, and of &res@yr wer@sar
(Kanchipura Mahadevar) at Trivandrum may be cited
here as instances supporting the view we have been
expressing above.*

( 1Th)19 and six other numbpred references refer to Notes by Mr. T. K. Joseph
pp.9-11
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But the case of the big Siva Temple at Valiya

Chalai is quite different. It 15 one of the major temples
owned by the Government of Travancore. The annual
expenditure incurred runs up to Rs.7,36] at present.
The mutilated inscriptions of Rajendra Chola® and,
Ravivarma found there bear eloquent testimony to its
high antiquity.  The name Valiva Chalai? itsell is
significant.  Since a discussion of this point would
involve an elaborate review and examination of the
history of Buddhist institutions and their influence
in  Malabar, it is wnot attempted here at present.
From what we have stated above it is clear that
Mr. Gopinatha Rao’s identification of Kandalur with
Valiya Chalai® is correct and may be accepted beyond
all doubt.
- The next point to be settled is the import of the
word #r&v (chalai). Dr. Hultzsch at first took it to mean
a ‘hall’, but he afterwards gave this up in favour
of a ‘roadstead’, which he might have been led to suggest
by the fact of the place being mentioned as close to
the ocean and also by the occurrence of the word seis
(kalam) which may be taken as a shortened form of
wréaowm (marakkalam), ship.

Mr  Gopinatha Rao rightly questions this inter-
pretation  and  explains that @r@& (chalai) is no
other than a charitable institution where Brahmans
arc regularly fed. The wuse of the word in this
sense is amply borne out by quotations classical as
well as  inscriptionalt.  The  expressions é&rerd,
S pFFTE&, etc. are very common even at the present
dav. That the word means a roadstead is yet to
be proved. Literature does not support it and usage
1S against iL.

The third word to be dealt with is kalam. With
regard to this also the view expressed by Dr. Hultzsch
is not tenable. He simply vacillates and does not arrive
at any correct conclusion. First he tries the meaning
‘jewel’, then he gives it up and interprets the word as
a ‘vessel’. Lastly he adopts the third meaning ‘ship’

*See Appendix I. t8ee Appendix III.A.
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(wrésevn).  But none of these would fit the “facts here.
Mr. Gopinatha Rao, on the other hand, takes the word
to mean (1) eawsew (unkalam), a vessel or leaf from
which one eats one’s food, hence (2) ‘seat’ by a slight
extension of the meaning. That his first interpretation
of the word is sound and reasonable may be evident
from the numerous quotations he has given in support
of his view (vide T.AS, 1I. pp.3, and 4 foot-
note). The following extracts from inscriptions published
since his death leave no room for doubt that the first
meaning assigned to the word by Mr. Gopinatha Rao
i1s the correct one:—

I. S.aA.1.,IV. No. 1246, p.432.

1. “ovaumw@Bul GarCorgams CerpQsaids@ urar® [e@s].. .
2. &@gaui QurarQareir hall Aasor e r(r)réw@. . wels. ..
3. uflerag Qaulompled sfiosrseun okgrruap
l@ﬁm,ﬁljéﬁﬁ)@m
4. eusrsew wQsFTin_ g5 (LPLILZSEVAPTII ST HE 0 F Lo
o0
5. wBmsmesurCasrips s 0555 55. §)518@500 SriiiL
6. SLUBGTULUSSTO LITUCEFSNAPD LG5S D
7. @rean® guewynd SEsrrvapsn Apsss_dlsre. @5
ST LD
8 i gy faicir @maTer SEISOT LSS ST (@) 51 v,
9. e nL_1385grar uh ursloar®n @@5Wuﬁgfﬂ"@§§§
10. ZoQ@uever.”
In this inscription 30 vessels of food are arranged
for, but only 15 vessels each weighing 15 palams are
supplied. Evidently the donor intends giving each person two
meals a day—one in the morning and the other in the evening.

1. “@evaenruwer @Q@uG’UIﬁmfrwmmm(@g ﬁ@@)a‘:é‘gwu§
FssVlpo @l rCs eavusrs @iyBp pe@0 56 sTn.”
T.A.S., IV. p.110.

111 “%gm@@g(@u@@mﬁ Carmudens 2B psECar
63)(5@5—'/75[5@”&/1‘@ BT [D 11 & & VLD @@awm‘é’@m&é’ggﬁ@ VB —
Qsre&Esrsfuie um,@@a;@)@om a9 sfuilev OT (P LI S & LD LIGH )
ymeL. Seuddns @asvo” T.AS, II. p.175.

*Pandit M. Raghava Aiyangar of the Tamil Lexicon office is of opinion that
‘sevd’ is a shortenmed form of swré (Tamil) or of awsos (Skt.). But he has nos
shown any usage in support thereof.

1v
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It is easy now to understand that the term e
(kalam)* has often been used with reference to the feeding
. of Brahmans in a charitable institution.*

Now the words wyaogs (aruttu) and <y@maf (aruli)
have to be examined next. Both Dr. Hultzsch and Mr.
Gopinatha Rao interpret the word wmga (aruttu) as
cut or destroyed. It is quite wrong. The word 2w g
(aruttu)® may here be taken as a shortened form of
aamrwogsm.t It means to determine, to resolve, decide
or settle @pwa@Fuge, or to distribute LEsBs0sr6 5
# (Tamil Lexicon). The other word <y@mof (aruli) is
used here only as an auxiliary showing respect or reverence.

In the light of the explanation given above, the passage
GTHSeanT & FT% s &am@Hofl may be rendered thus: “The
King was pleased to make an endowment and fix the
number of kalams, (z.e., literally, the number of dinner-
plates), and hence the number of Brahmans to be fed
in the institution of Kandalur.” The Huzur Office plates
published in T.A.S., 1., strongly support this view.
The subject matter of this document is the construction
of a temple and a college at Parthivasekharapuram and
the making of rich endowments to both by a chieftain
called Carssmsig_ssar (Kokarunantadakkan). The
following passage occurring therein deserves special notice:
“aiBGeenT  LAUTOSUTE Q&I e ST Hen Doyl FLL_T 8@
Frévun OFUSTer UEQETEEnE s daer.”

Here it is explicitly stated that the Vedic College
was founded after the model of that at Kandalur. From
this it may easily be inferred that Kandalur Salai was
an ancient 1nstitution, the Nalanda of the South, and
that it was looked upon as a model by the people of
that time. The distribution of kalams is referred to in
the said document as follows: “@éFr@wsEl Ouds sos
B vl S FTaNSESTHML_IW  SVD  BIDLUSMSHS, Huils
iy sromSsrmmw  soolplUSSTD, BT T F T 0T & BT
G oS, Qaflemmsan CLPET LY FTGH S G (5
@ @Uug”

The poeint of the expression «ymsswmad (aruttarali)
is made clear in the above by the manner in which the

“See Appendix IIL.B. tSec Appendix ITI.C.
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kalams are settled and distributed among the three
Saranathars (srewrgsrr),

Mr. Gopinatha Rao explains srégenidsrdy saw g
smafl  thus: “The King discontinued the kalam (by
implication, the feeding) in Kandalur.” This is highly
improbable. The act of destruction or discontinuance
of an institution of the kind referred to here can never
be attributed to a great conqueror like Raja Raja I.
who was famous for his charitable gifts all over the country.

Messrs. K. V. Subramonia Aiyar and A. S. Ramanatha
Aiyar have upheld the third interpretation of Dr. Hultzsch,
namely, the King was pleased to destroy the ships at
the roadstead of Kandalur, and the sheet-anchor of
their argument appears to be the following claase:
“&lf 7 Lsm vor L9 W GT Glouyn Q& reveE L Qeovmensuyib
gari_rpesrane. Caralriglsslupuwrrear e awrr whsr
gr@rrglseaer’  found in  one of the inscriptions.
Mr. A. S. Ramanatha Aiyar tries to make capital
out of the phrase garcrp Gsrewe. and adds
that the combination of the expression Cerever ¢rév with
o ey wer g% and @emens in the above would pre-
clude the meaning of a charitable institution being given
to the term &r&w. How it does I am unable to under-
stand. May not a king conquer a country and take
possession of* 1ts important institution®, the pride of the
people and the centre’ of their intelligence? Would it
look inappropriate in any way?

Again, Mr. A. S. Ramanatha Aiyar tells us that the
Chera kings of the early days maintained powerful
fleets at Kandalur, Karaikkandeswaram and Talaikkulamt,
and that several attempts were made by neighbouring
kings to destroy them. But he has not given any authorities
in support of that statement. Certainly the lines
“SITEHeoni FFETEY LSS, FoHESINCL FUTS 55 B
wppurean® and s@é@GorsHs sewppurar®’ cannot help
him in the matter, since the interpretation of these very
expressions is in dispute. Raja Raja I. and his worthy
son Rajendra Chola were no doubt very powerful kings
in their days. Their ships ploughed the Bay of
Bengal and reached even such distant places as Burma,

*See Appendix IV. 18ee the Survey Plan.
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Ceylon, Siam, Sumatra, etc. But the maritime activities
of their contemporaries in the Chera country do not
appear to have been very much in evidence at that time.
There is not even a scrap of record to show that the
Chera kings maintained a powerful navy in the places
stated above.” ‘

The words wwsgs and wym@efl of the expression
o ssmail will be quite mismatched or ill-combined if
the former means ‘to destroy’. The term <ymaf implies
that it is done by somebody worthy of reverence and
respect. It seldom follows a verb expressing a deed of
destruction. We never say OGsrerpgsafl unless perhaps
the person destroyed happens to be a Ravana or a
Surapadma. Was the Chera king of the time of Raja
Raja 1. so dreaded by all and so hated too as to
justify a reference to the destruction of his navy as an
act of grace?

S.D.P.
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NOTES BY T. K. JOSEPH

1. See Vol. I, K. S. Papers, Trivandrum, pp.71-72,
for another example, that of Tiravallalappan of Malayikkil,
80 miles away from Tiruvalla.

2. There is a place called Mahasala (which is
equivalent to Tamil Valiya Chalai, a great feeding-house)
in North India, with an Asokan tope, in front of which
Yuan Chwang, 7th century, saw an Asokan pillar with
an inscription. There are now four localities in Trivandrum,
all close to one another, bearing the name Chalai (Tamil),
Chala (Malayalam), which are forms of the Sanskrit
word Sala, a shortened form of Agra-sala, feeding house
or dinner hall for Brahmans. The four localities are
(1) Palaya Sala, (2) Arya Sala, (3) Valiya Sala, and (4)
Chinna-Chala. Perhaps there were salas or dinner halls in
all these localities, the most ancient being that at Palaya
Sala (meaning the old dinner-hall) which was presum-
ably a Buddhist or Jain institution, while that at Arya
Sala was perhaps an Arya Brahman institation.

In Vilinjam, known also as Rajendra Chola Pattanam
(Rajendra Chola’s Town), about eight miles south of
Trivandrum, there are even now two compounds called
Valiya Chola Sala Purayidam and Cheriya Chola Sala
Purayidam, 4.e., the compounds in which the big dinner-
hall and the small dinner-hall founded by the Chola
king were situated. These Salas were probably instituted
by Rajendra Chola himself after his conquest of Vilinjam.

For another Sala see Vol. 1, K. S. Papers, Trivandrum,
p.74, foot-note 22. Alsc T.AS, 1. pp6, 7, 165
(salabhogam), 287 (agram).

3. The God in the temple at Valiya Sala is called
Kantalur Sala Mahadevar, z.e., Siva of Kantalur Sala.
Skt. sala became chala in Malavalam, which appears
again as another Sanskrit word jwala (flame) in the
pedantic name IKKantalur Jwala Mahadevar applied to the
same God by people who know Sanskrit. The first Sala
or feeding house at Kantalur was perhaps instituted
long before the temple of Mahadevar was built there.
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4. In modern Malayalam kalanm: means:

(@) A deep vessel or pot (of clay, copper, bronze, wood
or other material): see mankalam, pachchakkalam, chempu-
kalam, marakkalam. This kalam scems to be related to
Sanskrit  kalasa, which appears as kalayam also in
Malayalam. The derivation of kalasa is unknown.

(b) In the word wvenkalam for bronze or bell-metal,
kalam seems to have the sense of alloy or metal. This
kalam may be of non-Indian origin or it may be derived
from a Tamil root. In Tamil kalam has the senses
of weapon and ornament. These seem to be secondary
senses following from the sense of metal,

In old Malayalam kalam had also the sense of:

(@1 A measure of capacity for grains and for paddy
fields. This sense follows from the sense of deep vessel
or pot.

(b) A shallow, wide-mouthed, flat-bottomed vessel
of bronze or bell-metal from which rice is caten. The
full name of sach a dinner plate is parikalam or atitkalam.
Atikkalam  parukuka (<9 ss60ik u@B@&HS)  is an old
Malayalam expression meaning to take food. It is used
only in the case of kings and such other persons. The
ordinary Malayalam words for two varieties of indigenous
dinner plates of bronze or bell-metal are Einnam and
kankalam (Sevreord, smsrer),  The kalam mentioned
in line 6 of the first document quoted in the above
paper must be a kinnam orelse a kankalam of bronze
or bell-metal weighing 15 palams.

(c) The quantity of cooked rice that such a dinner-
plate will hold. Kalam is used in this sense in line 4
of the above document.

5. Aruttu and Aruppu had in old Malayalam the
sense  of hxed, decided, or settled, and decision or
settlement. Chelavaruttu = regulated expenses, or expended.
varippu=regulation of expenditure, or expense.
itese words have now the ordinary sense of cat or
saw (present tense). Kaluttaruttu =cut one’s throat. Aruppu
g A saw. In fact arutiu in Malayalam and Tamil
has almost all the senses of khandittu or parichchhedittu
(9 dam, Lfa@sr B 4m) borrowed from Sanskrit.

e
IR

N

ot
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6. Cheralan Salai, like Chola Salai of note 2, and
Chakrasala of Vol. 1, K. §. Papers, Trivandrum, p.74, must
have been a feeding house and not a place called after the
Sala: (note 2). It is quite possible that the Brahman
authorities of the Sala: and all the Brahmans residing
in the village aronnd it objected to their institution passing -
into the hands of the Chola conqueror and he had
therefore to use force. We know how in a.D. 1757 the
yoga or council of Namburi Brahmans in the Trichur
grama (village) in Cochin refused to subject themselves
and their institutions like the Vedic school (Vadhyan
Madom) in Trichur to the Zamorin of Calicut during
his invasion of Cochin, and the Namburippad of Karingad
house replied to the Zamorin’s threats in the following
Sanskrit sloka:—

@IS M NOEDEM T2 20TNAI108] gha 1o

GV o V3D AtV W B M BT W,
g3 9 103) 051l 210181 wB@0 O]
@hlo 0028 BBWI™I Buodh N Myai?

(Matakshamarmana bahubalabhigupta

Seyam sabha paravaseti na sankaniya;

Ekakini nisicharalayamadhyagapi

Kim Ramabhadradayita dasakanthamapa?)
(Matakshama = Cochin). This audacious reply incensed
the Zamorin who therefore resumed the invasion with
redoubled vigour. See Charitram by Appan Tampuran,
Trichur, 1089 M.E., pp. 46-48.

7. No fleets appear to have been maintained even
in the celebrated ancient Malabar ports of Vilinjam
and Quilon.

T.K.J.
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APPENDIX 1.

Inscription of Rajendra Chola (a.p. 1013-1045) from
the Mahadevar Temple at Chalai, Trivandrum.

1. mmm@gﬁ@@mm

2. eflever s @@/b%\)uw_

3. s QUTpESF

4, u_/L'Ju/rmn@Ju_/Lb S

5. Spafledosodinyssear

6. @u@ﬂ%@gm@wg‘fr@ﬁdrqp
7 @/b‘/y,,@uﬂ)@yrbﬁu_/dr

8 G?Dl_g{lﬁb‘)/_f)fﬁlr@ﬂ;', I T6u
9. ewrQevedrs tsi_movuesr

10.  wr&ues, o orefld @

11. w&er Garerofliiurs

12. @EILD, ffsammr{mﬁ@@u
13. rewwenwrss. s

14. @Lo @um@&ge@y&&@)m
15. u.//r;zl_n(_ep@_u_/m I /B

16. ‘sr@ulr@,gﬁ)g?u_/@_fm /E@ab&

17. @@L&?_U_l’ (gamzmaurua;

18. am@gm@my/rcmeu

19 85 sisrappuyn, @
20. W@I@ﬂ'@w @ g aoT 19
21. e FF LD LD GO L 6V (LP(LD

22. @ er Muen Qe xon et
23.  apan pufe @OE@

24 m)g@'rmzr@u_l Lieva s

25. 5@(_17&9_11{@ @3:/B$’@H'LD/TGH)

S.D.P.
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APPENDIX 1L
KEY To THE SURVEY PLAN.

1. Talaikkulam (sdhégorw). A village in the
Eraniel Taluk. It is referred to in the Suchindram
"inscription of Parantaka Chola, ‘the first Chola king who
extended his conquests as far south as Kanyakumari’
(T.AS.,, 1. p.292). There is an ancient Vishnu temple
here.

2. Tiranayinarkurichchi (8medeyr @4 &). Situated
on the river Valliyaru (everefwrar), a little to the south
of Talaikkulam. It is only a very small hamlet. The
temple. here is known by the name of Karaikkandeswaram
(sowpéasan@i_sarib)—the temple of the Lord with a
stained throat.

3. Kadikaipattanam (sg.esul_emwm). An ancient
seaport well-known in the time of Raja Raja I. In
one of the unpublished Mudaliar documents, its other
name is given as Perlaplrattlchchaturvedlmanoqhm (@uflw
Gorrilig & g,g//r@eu‘@m@as@m)

4. -Periakulam (0wflwgerd). The big tank  of
Kadikaipattanam. A Vatteluttu inscription of Raja Raja [.
dated in his 27th year is found engraved on a natural
boulder on the bund of this tank. (T.A.S. VI. p.145).

5. Muttam (@gpic-b). A seaport. It was renamed
Mummudi Chola Nallur (gpgpy Cergpsevani) by Raja
Raja I. (T.A.S,, 1. p.292).

A careful study of the plan will clearly show that
no fleet could ever have been maintained either at
Talaikkulam or at Tirunayinarkurichchi wherein the
temple of Karaikkandeswaram is situated. The name-
ending Kurichchi (A#&) itself shows that the place
could never have been a seaport town. Both these
places are in the interior, two and three miles off from
the sea-coast. Kadiapattanam and Muttam were the only
seaports well known in this part of the country about
the time of Raja Raja I

(Contra: T.A.S,, V. p.128)
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APPENDIX II1.
Al

1. ‘%US'J;'BQEJ wrOUSS estFn?y a6 (@m#eﬁ(@ & T LOLOIT 55
Sancessi o atessdanZey’ (S.L.1, IV. p.127). :

2 c(.@g@g@fr CarudedCo @ soauh 1% A5 ECunaens
3G v BVerddg NG @gy@aﬂﬁ@m/b&é@m QrOY  1ps
@cn,y@vﬂ oy mrSugd’ (S.1.1., VII. p-260).

3. ‘Blegi8cmu Gen i Qorwai &6 BT Bg B & 55w
ugTsF Fnoln e ssmafes (S.1.1., 111, Part 1T1. p.302).

4. ‘wBerevevrss Gu@@fn?&)zuwm TT Tl QL @hFT %’
(T.A.S,, L. p.163).

5. ‘Qovgyt IROTRST FnkVEE FneunGUMSLONET seri aor
(T.A5,, 1. p.165).

6. ‘BmaBse  FnenGursw’ (S.1.1., 111 Part 111
pp.303 & 305).

7. ‘@Qogyr e ps@Gygasor esr@osara @48 mo%olD
F1vEQs Qom0 er.ay Caoger Saall_m oyars g STe|Q&STET
TEFL_@QITH@D .. ... o,

8. ‘Omaeliy g F1kv WPLLnGo el OREss s Qarmor
Fayb’. (@@@@Jc@m@/} seeu ().

9. ‘@t Insorhsselev o edr@win Grr e IOIGIEE
wgarse  (S.1.1., IV. p.30). '

10.  ‘anvoemtwes saver (S.1.1., 1V. p.31).

11.  ‘gn%v sGeaumest apcpaver’ (S.1.1., V. p.243).

12. Smden_wmari Fndky ecuesyn Sincenlise @a
efl_ greow’ (S.I1.1., V. p.301).

‘Upatthana salas (service halls),

Agg: salas (halls with fire-places in them),

Chankamana salas(halls for exercise),

Udapana salas(sheds for the wells),

Janiaghara s@las (halls attached to the bath-rooms).’

(Sravasiz in Indian Literature, pp.23, 24.)

‘The Mahagovinda Suttanta refers to a Mahasala as

a Vedic institution for educating the wnahdtakas (snatakas

or advanced students).’ (Ibid., pp.14, 15.)
B.
1. ‘@Qursepss ApHE RIS svouEeesuessw (S.1.1.,
IV. p.424).

2. ‘@sasvn  @uufesd  om Geugns’ (S.I.[., IIL
Part II1. p.240).
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3. ‘2.3sunsdrnsend oeras@ yNE Gamor Sy’
(Bpea iy s 0).

4. ‘ws@mrrflgew’ is often referred to as ‘Cumdey

Uemed’ in many a temple on the West Coast
C.

1. ‘meuniiugn adflwaser .

(@@@Jf«&f@m—&"@&”&rfgm 35).

2. ‘wappofund’  (luscriptions of the Pudukkottai
State, No. 596)

3. yepupde urysriurpe sppoPyd eusHon
8 ss arserrseps’  (1bid., No 799).

4. ‘gepurgsregiseE Appofurdsesn 0o oo’ (Ibid.,
No. 801).

5. ‘@mes@amp @uinsgiompsE Appofurd @ eren e s
il gerais@  (Ibid., No. 800).

6. ‘@avpuyp@ Ippicfund oupss _surisomrasaw’ (1bid.,
No. 821).

7. ‘erlceupe ADDoGeund s gBeesrarerans’ (1bid.,
No. 827).

8. ‘Qeviasr ymia ety &mgwu@u@‘mfrér 2y Gora @mt)
SITOT  GIph SHolladl G5 wenL_wri @@uaﬂefrmr@mguﬁuﬁ?
@,_)@ @@mmmggﬂ&&frmﬁuﬂ'@s Srwrenrid  Lievrents @6 S o
WsTEnsT Sipp BOCFOL  yary) sreflsmsgere.  @ess S
guas@u@(@@p;@‘55@m/r/57’575@9u19,5;55:&5fm’ (Ibid., No. 835).

0. ‘Broser caz/ym@sfrév/r &mmf@u&?@m amﬁusmemsﬂ5@
G353 wrg qmEIUQLIRN @ DenpauanTuih mi_igQLiT s s i’
(Ibid., No. 698). ~

10- ‘amdws’ (Ibid., No. 749).

11. ‘Smagém oppIvsng srelidens’ (S1.0., VI
p.39).

12. ‘Sovamsgd Guisst srpseeran’. (Inscriptions of
the Pudukkottai State, No. 355).

13. ‘esoawnbsmsosrar® (Ibid., Nos. 359 and 898).

14. ‘srmser /ﬂg@uﬂggﬂa@@g)g s amin e OC Fir miip
Fovoaumn V555 Gsren® (Ibid., No. 334).

15. “QFlgwiiver ewem G&'e\)am]‘é;gj venrs m@EO-Lb. . ...,
Crevaumiss wewrid e @-ib & L@ LD o _mrer@-tn’ (S_I,I,, V.
p-19).

16. ‘s wCup@ Gosvrm‘?mgu G&@m@mm (Ibid.).

17. ‘oudeeors/m euenTUNSSUTL QWS
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APPENDIX 1V.

Raja Raja 1. considered that the preservation and
protection of the Vedas and Dharmasastras of ancient
India and also the regulation of their studies formed
his foremost duty as a great Hindu king and conse-
quently directed his very first campaign against the
Kerala country, wherein was situated the Vedic College
of Kandalur Salai, the Nalanda of the South. The
institution was taken possession of and reorganised
accordingly.® It is this achievement that is enshrined
in the laconic, nay, knotty expression srégeanidsrdn sev.
wass@mall, often found prefixed to the name of Raja
Raja 1. in almost all his inscriptions. In fact Raja
Raja [. appears to have been very proud of this, his
exploit at Kandalur (s74s¢anr). In many of his records
he is referred to only as erésenidsrénsownyss 11
Gsewfl and not by any other nmme or title. In support
of this interpretation the following statement occurring
in the introduction of the Cape Comorin record of
Parantaka Pandya may be quoted:—

“taetraPLCUIMGFLEmeTS EnbgenTsFnly SHevomss)

LD 6T G & LPLOGD D) T Fib  LLewfliiLbiiev & Snarl et B\(m i 2

756 sevrioi  yNCarr S Lewl]iisanflume

e pQui g sonriig s LerBorerQuir a7 &g

Aoliuere; werliuaein SN S

DO 5 H LT HG SDLOT P& AlevelliiG L et

wenflallon 5@ Heropfiul Lgsmnss.”

(T.AS., 1., No.3, p4.)

(sevefl s@uri =maiden battle; first battle.)

A learned research-scholar has, in the course of a
discussion with the present writer, advanced the following

*Compare:—~—

(1) ““Not only thc Palas, who ruled over Magadha for some four centuries,
contributed their mite according to the vicissitudes of the time in which they
fiourished to the maintenance and preservation of art and culture as embodied
in Nalanda but others also, the Gurjara-Pratiharas and others who now and
then invaded Magadha, contributed their wmite or, shall we say, forced the

University to acknowledge their sovercignty and even rvecord it.”
(The University of Nalanda, p.6l.)
(2) “QCetvQsrar. Fiesofiagpi )
eroQaraagi ganbQaerard wCar?” (scldsg guures? 370.)
From this it is quite evident that Chalai (#s%) was only taken possession of
or captured, and not destroyed. '

}Read Kalai makal (s%wwsa), Vol. I. pp.585-590.
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arguments for rejecting Dr Hultzsch’s interpretation of
&5 Geonyi & F Tl SV S SWatl s incorrect: —

“In almest all the inscriptions of Raja Raja I. and
his successors a reference to this particular act, what-
ever it may be, at Kandalur, invariably occurs at the
very start. Supposing the act had referred to a naval
victory it would be applicable only to Raja Raja I. and
not to his successors, unless we take it for granted that
each one of the successors also’ won a naval victory at
that particular place.

“There is another circumstance which goes to strengthen
the improbability of taking it to be a naval victory. One
would naturally expect that in a reference to a victory
the first reference would be to the enemy king against
whom the victory was won. The absence of such a
reference in this particular instance can but lead
to one conclusion: that whatever be the nature of the
act referred to, it could never have been a naval engage-
ment or victory.”
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APPENDIX V.

Inscription No. 56 of Vol IT1. of the Travancore

Archeological Series begins with the phrase sops

s QL& TS FE gm)mr),mtu/r@):)r@ whereof the meaning has

not been correctly explained as yet. The editor has
translated it thus: “The year when the ships at Karaik-
kandeswaram were destroyed” (T.A.S., 11l p.206). 1
am sorry I am unable to accept the above rendering
as correct. My reasons are the following:

1. sopssen@sarh is the name of'L temple and
not of a wvillage, town or seaport. This temple is
situated on the left bank of the river evaraflurm between
stva@erty and swgwoleort in the Eraniel Taluk. The
small hamlet that has recently grown nearby is called
Barsldenyi@md+&. (Vide Appendix 1, ante.)

2. Even to this day the temple is referred to in
the Devaswam records as sopésar@saurmn and not by
any other name.

3. Thisis also the name by which the temple is
commonly known among the people of the neighbouring
villages.

4. No village named sopssanCsarm is found
marked in the Survev Plan nor does a village of that
name exist anywhere in that neighbourhood.

5. Inscriptional evidences also are strongly in favour
of the view given above.

(a) “ogarey 0s Harrl @ sywsu’yarss e
W G 1) G GO L0 VDT (LPGD L U] Lo(ﬁ_lm/r@(gﬁugi@” (T.AS.,
V. p.83)

(b) @mrgmrg(g @Jm@l“@& @,gunsrrl__ﬂ &SLS)_GZI)&ELJ{_(Q_
6T & G e T T Gmpésar@Lewaun sa war@seape”’ (T.A.S,,
1V. p.85).

(c) “Jfrga‘/rg;;g @(gm@z_@g @4?//55';.@6 Fig i ig.
TEZ LGl WTT asm(maw;m&avmm@wz_tu /b‘rru.J@ffa's@”,
(T.A.S.,, VII. p.30).

(d) “swpssarCidsrsam Qs urgwrer @1 ppesr’’
(Ibid., p.31).

(e) “@mracrmc{g @gar@t_@a@,y@;@asaq.mau;;mr
@ofml__u_//b’fm_/@rr &GJ)(QJéEmrLQ&?!I‘(y)me_UJ /b/TUJ@/D@” ([bld P: 33)
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“sopssanCL T Ses  SowdowTem @ may be
rendered into English as ‘the year in which (the number
of) dinner-plates (to be served up) (or the number of
Brahmans to be fed) in the temple of smpssanCLs
aris was fixed. Or, to put it in more general terms,
the year in which the scale of expenditure (g $s7w0)
to be incurred for the temple of smpssarCrsarrm
was drawn up and settled.’ '

We have shown already that seopsser@e_searrod is
the name of the temple at SmrdeniE A& near @uy.w
vl e, So, it 1s clear now that if the word kalam
(seod) is explained as ‘a ship’ or ‘a fleet’, it will make
nothing but nonsense of the whole expression sopésain
Caarsgssowpourar®, For, what has a temple to
do with the maintenance of a fleet of ships or the
destruction thereof?

The other expression that recurs to the mind along
with the above is ‘s@é@orsmsasmwppurar® (T.A.S.,
ITI. p.202). This also has been wrongly interpreted by
the editor. Here s%é@an b stands for the temple situated
in it. The whole phrase may be translated thus: “The
year in which (the numbcr of) dinner-plates (to be served
up) (or the number of Brahmans to be fed) in the temple
at s@é@ond was fixed.” Or to put it in general terms,
‘the year in which the scale of expenditure to be incurred
for the temple at s&wéwen was drawn up and settled.”

Cf. (1) ‘B@mdlam_wmart @wouri9@agsn’ (the ceremony
of censecration of the temple at @l @ grt) and
(2) ‘¢#868re Gsrp@upa’ (the flag-hoisting ceremony
performed in the temple at Suchindram). :

The custom of reckoning time from some important
local event such as the construction of a temple or the
consecration thereof (which may perhaps be coeval with
the fixing of the scale of expenditure to be incurred
for the temple) appears to be a very ancient one. The
inscriptions of S@ssany yi and Fpmssrésar bear ample
evidence to it.

(1) “Bmssamgyi wanrlsauiss owrour &(&5@p) QFw
s@afleE OFoordarpurar® bres@e oTmrarer. @ui_of

wrppgsHa”  (T.AS., 1. p.290).
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(2) ‘Bmssamyyi wapTCsuid G OFooTEerpuirar®
2 L & g peer oy’ (bed p.293).

(3) ,@@sam@as@m/ru(au@mn'@'r gmmmm@&&@ @awurg@
afld Qeoeardarp cparidr S0 sipsrpe pLiurisrarem & 0& &
sran® Cui.g&e durpifap saefegripe’ (T.A.S.,
ITI. p.183).

4) ‘BDms@alesryrgam sofls@ms Osaardarpurar®
Trpp g0 sranarpopers’ (T.AS., VI p.193).



